Chiia Nhit Tuan V - Miia Chay

Bai doc 1 Ed 37,12-14

Bai trich sach ngén st E-dé-ki-en.

2Pirc Chua 1a Thién Chtia phan nhu sau: “Hdi dan Ta, nay chinh Ta
mo huyét cho cac nguoi, Ta s€ dua cac nguoi lén khoi huyét va dem cac
nguoi vé dat {t-ra-en. '3 Céc nguoi s& nhan biét chinh Ta la Puc Chua, khi
Ta md& huyét cho cac nguoi va dua cac nguoi 1én khoi huyét, hdi dan
Ta. !4 Ta s& dit than khi ctia Ta vao trong cac nguoi va cac nguoi sé duoc
héi sinh. Ta s& cho cac nguoi dinh cu trén dat cta cac nguoi. Bay gid, cac
nguoi s& nhan biét chinh Ta la Pic Chua, Ta d phan 1a Ta lam. D6 1a
sim ngon ctia Pac Chua.”

Po6 la l1oi Chua

Pap ca Tv 129,1-2.3-4.5-6a.6b-8 (D. x. ¢.7bc)
D. Chiia luén luén tiv 4i mét niém,

on cuu chugc noi Nguwoi chan chwa.

I'TWr vuc tham, con kéu 1én Ngai, lay Chua,

2mudn lay Chua, xin Ngai nghe tiéng con.

Déam xin Ngai lang tai dé y nghe 101 con tha thiét nguyén cau.
D. Chiia luén luén tiv 4i mét niém,

on cuu chudc noi Ngwoi chan chira.

30i lay Chtia, néu nhu Ngai chép tdi,

nao co ai dung viing dugc chang?

“Nhung Chuia van rong 1ong tha thir

de ching con biét kinh s¢ Ngai.



D. Chiia luén luén tiv 4i mét niém,

on cuu chugc noi Ngwoi chan chuwa.

SMong doi Chua, toi hét long mong doi,

cy trong ¢ 101 Nguoi.®*Hon t6i trong cho Chua,
hon linh canh mong do1 hirng dong.

D. Chiia luén luén tiv 4i mét niém,

on curu chugc noi Nguwoi chan chwa.

%*Hon linh canh mong doi hirng dong,

trong cdy Chua di, It-ra-en hoi,

bdi1 Chua luon tir a1 mot niém,

on ctru chudc noi Nguoi chan chira.
8Chinh Nguoi & clru chudc It-ra-en
cho thoat khoi td1 khién muoén van.
D. Chua luon luon tur ai mot niém,
on cuu chugc noi Nguwoi chan chwa.

Bai doc 2 Rm 8,8-11

Bai trich thw ciia thanh Phao-16 tong do giri tin hitu R6-ma.

8 Thura anh em, nhiing ai bi tinh x4c thit chi phdi thi khong thé vira long
Thién Chua. ® Nhung anh em khong bi tinh x4c thit chi phéi, ma duoc
Than Khi chi phi, bdi vi Than Khi ctia Thién Chuia ngu trong anh em. Ai
khong c¢é Than Khi cua Puc Ki-td, thi khong thudc vé Puc Ki-
to. ' Nhung néu Dirc Ki-td ¢ trong anh em, thi dau than xac anh em c6
phai chét vi toi dd pham, Than Khi ciing ban cho anh em duoc song, vi
anh em d3 duoc trd nén cong chinh. !! Lai nita, néu Than Khi ngyu trong
anh em, Than Khi ciia Pang da 1am cho Purc Gié-su song lai tir ¢di chét,
thi Pang di 1am cho Puc Gié-su song lai tir ¢di chét, ciing s& dung Than
Khi cia Nguoi dang ngy trong anh em, ma lam cho than xac cua anh em

duogc su song mai.
D6 1a 16i Chua



Tin Mung Ga11,1-45

"HTin Murng Chua Gié-su Ki-to theo thanh Gio-an.

I Khi 4y, c6 mot nguoi bi dau ning, tén 1a La-da-rd, qué ¢ Bé-ta-ni-a,
lang cua hai chi em ¢6 Mdc-ta va Ma-ri-a. > Co6 Ma-ri-a 1a nguoi sau nay
s& xtrc dau thom cho Chia, va lay téc lau chan Nguodi. Anh La-da-ro,
ngudi bi dau nang, 13 em cta ¢d. > Hai ¢6 cho ngudi dén noi véi Puc Gié-
su: “Thua Thay, ngudi Thay thuong mén dang bi dau ning.” * Nghe vy,
Dtrc Gié-su bao: “Bénh nay khong dén ndi chét dau, nhung 1a dip dé bay
to vinh quang cua Thién Chua: qua con bénh nay, Con Thién Chua dugc
ton vinh.”

5 Puc Gié-su quy mén cd Mac-ta, cung hai nguoi em 14 c6 Ma-ri-a va
anh La-da-ro.

6 Tuy nhién, sau khi dugc tin anh La-da-r6 1am bénh, Ngudi con luu
lai thém hai ngay tai noi dang ¢. 7 Roi sau d6, Ngudi noi véi cac mén dé:
“Nao chiing ta cung tro lai mién Giu-dé!” 8 Cac mon dé noi : “Thua Thay,
méi ddy ngudi Do-thai tim cach ném da Thay, ma Thay lai con dén dé
s20?” ° Ptrc Gié-su tra 10i : “Ban ngay chang c6 mudi hai gid d6 sao ? Ai
di ban ngay thi khong vap ngi, vi thdy anh sang mat troi. ' Con ai di ban
dém, thi vap nga vi khong c6 anh sang noi minh!”

' Noi nhitng 16i nay xong, Ngudi bao ho: “La-da-r6, ban ctia ching ta,
dang yén giac; tuy vay, Thay di danh thirc anh a ay day.” 12 Cac mon d¢ noi
vol Nguoi: “Thua Thay, néu anh ay yén gidc duoc, anh Ay s& khoé
lai.” 13 Plrc Gié-su noi vé cai chét cua anh La-da-ro, con ho tudng Ngudi
noi vé gidc ngu thuong. ' Biy gid Ngudi méi ndi rd: “La-da-ro da
chét. ' Thay mumg cho anh em, vi Thay da khong c6 mit & d6, dé anh em
tin. Thoi, ndo ching ta dén vai anh ay.” '® Ong T6-ma, goi 1a Di-dy-mo,
noi véi cac ban dong mon: “Ca ching ta nira, ching ta ciing di dé cing
chét v6i Thay!”

17 Khi dén noi, Ptrc Gié-su thdy anh La-da-rd da chon trong mo dugc
bén ngay roi. '8 Bé-ta-ni-a cach Gié-ru-sa-lem khong day ba cay
s6. 1 Nhiéu nguoi Do-thai dén chia budn voi hai 6 Méc-ta va Ma-ri-a, vi
em cac ¢ méi qua doi. 2° Vira dugc tin Ptc Gié-su dén, cd Mac-ta lién
ra don Ngudi. Con ¢d Ma-ri-a thi ngdi ¢ nha. 2' C6 Méc-ta noéi v6i Puc
Gié-su: “Thua Thay, néu c6 Thay & ddy, em con di khong chét. 22 Nhung



bay gid con biét: Bat ctr diéu gi Thay xin cung Thién Chua, Nguoi cling
s€ ban cho Théy ” 23 Puc Gié-su no6i: “Em chi s& séng lai!” 2* C6 Méc-ta
thwa: “Con biét em con s& song lai, khi ké chét song lai trong ngay sau
hét.” 25 Birc Gié-su lién phan: “Chinh Thay 1a sy song lai va la sy song.
Ai tin vao Thay, thi du da chét, cling s& duoc sdng. 2° Ai sdng va tin vao
Thay, s& khong bao gid phai chét. Chi co tin thé khong?” 27 Co6 Mac-ta
dap: “Thua Thay, c6. Con van tin Thay 1a Dtc Ki-td, Con Thién Chua,
Dang phai dén thé gian.”

28 N6i xong, c¢o di goi em 1a Ma-ri-a, va n6i nho: “Thay dén roi, Thay
goi em day!” 2% Nghe viy, ¢6 Ma-ri-a voi dimg 1én va dén véi Dac Gié-
su. 3% Luc d6, Nguoi chua vao lang, nhung van con & chd c6 Mac-ta da ra
d6n Ngudi. 3! Nhitng ngudi Do-thai dang & trong nha voi c6 Ma-ri-a dé
chia budn, thay co voi va dung dy di ra, lién di theo, tudng rang co ra mo
khéc em.

32 Khi dén gan Ptrc Gié-su, cd Ma-ri-a vira thdy Ngudi, lién pht phuc
dudi chan va noi: “Thua Thay, néu c6 Thay ¢ day, em con di khong
chét.” * Thay c¢6 khoc, va nhitng nguoi Do-thai di véi o ciing khoc, Puc
Gié-su thon thire trong long va xao xuyén. ** Nguoi hoi: “Céac nguoi dé
xac anh 4y O dau?” Ho tra 10i: “Thwa Thay, moi Thay dén ma
xem.” 35 Pirc Gié-su lién khoc. ° Nguoi Do-thai méi noi: “Kia xem! Ong
ta thuong anh La-da-r6 biét may!” 37 Cé vai nguoi trong nhém ho noi:
“Ong ta d3 md mat cho ngudi mu, lai khong thé 1am cho anh ay khoi chét

u?” 38 Pic Gié-su lai thon thire trong 1ong. Nguoi di téi mo. Ngoi m¢ do
12 mot cai hang c6 phién da day lai. *° Puc Gié-su néi: “Dem phién da nay
di.” C6 Mac-ta la chi nguoi chét lién noi: “Thua Thay, ning mui roi, vi
em con ¢ trong md da dugc bon ngay.” *° Puc Gié-su bao: “Nao Thay da
chang néi véi chi rang néu chi tin, chi s& dugc thay vinh quang ctia Thién
Chtia sa0?” *! R6i nguoi ta dem phién da di. Bac Gié-su ngude mit 1én
va noi: “Lay Cha, con cam ta Cha, vi Cha da nham 10i con. > Phan con,
con biét Cha hang nham loi con, nhung vi dan chung ding quanh day, nén
con dd noi dé ho tin 1a Cha da sai con.” ** N6i xong, Nguoi kéu lon tleng
“Anh La-da-r0, hdy ra khoi mo!” * Ngudi chét lién ra, chan tay con quan
vai, va mat con phu khan. Birc Gié-su bao: “Co1 khan va vai cho anh ay,
roi dé anh ay di.”



4 Trong s6 nhitng ngudi Do-thai dén tham c6 Ma-ri-a va dugc ching
kién vi¢c buc Gié-su lam, c6 nhiéu ké da tin vao Nguoi.

Reading 1 EZ 37:12-14

A Reading from The Book of Ezekiel

Thus says the Lord GOD:

O my people, I will open your graves

and have you rise from them,

and bring you back to the land of Israel.

Then you shall know that I am the LORD,

when I open your graves and have you rise from them,
O my people!

I will put my spirit in you that you may live,

and I will settle you upon your land;

thus you shall know that I am the LORD.

I have promised, and I will do it, says the LORD.

The Word of The Lord

Reading 2 ROM 8:8-11

Brothers and sisters:

Those who are in the flesh cannot please God.

But you are not in the flesh;

on the contrary, you are in the spirit,

if only the Spirit of God dwells in you.

Whoever does not have the Spirit of Christ does not belong to him.
But if Christ is in you,

although the body is dead because of sin,

the spirit is alive because of righteousness.



If the Spirit of the one who raised Jesus from the dead dwells in you,
the one who raised Christ from the dead

will give life to your mortal bodies also,

through his Spirit dwelling in you.

The Word of The Lord

Gospel JN 11:1-45

Now a man was ill, Lazarus from Bethany,

the village of Mary and her sister Martha.

Mary was the one who had anointed the Lord with perfumed oil
and dried his feet with her hair;

it was her brother Lazarus who was 1ll.

So the sisters sent word to him saying,

“Master, the one you love is 1ll.”

When Jesus heard this he said,

“Thais 1llness is not to end in death,

but is for the glory of God,

that the Son of God may be glorified through it.”
Now Jesus loved Martha and her sister and Lazarus.
So when he heard that he was ill,

he remained for two days in the place where he was.
Then after this he said to his disciples,

“Let us go back to Judea.”

The disciples said to him,

“Rabbi, the Jews were just trying to stone you,

and you want to go back there?”

Jesus answered,

“Are there not twelve hours in a day?

If one walks during the day, he does not stumble,
because he sees the light of this world.

But if one walks at night, he stumbles,



because the light is not in him.”

He said this, and then told them,

“Our friend Lazarus is asleep,

but [ am going to awaken him.”

So the disciples said to him,

“Master, if he is asleep, he will be saved.”

But Jesus was talking about his death,

while they thought that he meant ordinary sleep.
So then Jesus said to them clearly,

“Lazarus has died.

And I am glad for you that I was not there,

that you may believe.

Let us go to him.”

So Thomas, called Didymus, said to his fellow disciples,
“Let us also go to die with him.”

When Jesus arrived, he found that Lazarus

had already been in the tomb for four days.

Now Bethany was near Jerusalem, only about two miles away.
And many of the Jews had come to Martha and Mary
to comfort them about their brother.

When Martha heard that Jesus was coming,

she went to meet him;

but Mary sat at home.

Martha said to Jesus,

“Lord, if you had been here,

my brother would not have died.

But even now I know that whatever you ask of God,
God will give you.”

Jesus said to her,

“Your brother will rise.”

Martha said to him,

“I know he will rise,

in the resurrection on the last day.”



Jesus told her,

“I am the resurrection and the life;

whoever believes in me, even if he dies, will live,

and everyone who lives and believes in me will never die.

Do you believe this?”

She said to him, “Yes, Lord.

I have come to believe that you are the Christ, the Son of God,
the one who is coming into the world.”

When she had said this,

she went and called her sister Mary secretly, saying,

“The teacher is here and is asking for you.”

As soon as she heard this,

she rose quickly and went to him.

For Jesus had not yet come into the village,

but was still where Martha had met him.

So when the Jews who were with her in the house comforting her
saw Mary get up quickly and go out,

they followed her,

presuming that she was going to the tomb to weep there.

When Mary came to where Jesus was and saw him,

she fell at his feet and said to him,

“Lord, if you had been here,

my brother would not have died.”

When Jesus saw her weeping and the Jews who had come with her
weeping,

he became perturbed and deeply troubled, and said,

“Where have you laid him?”
They said to him, “Sir, come and see.”
And Jesus wept.

So the Jews said, “See how he loved him.”

But some of them said,

“Could not the one who opened the eyes of the blind man
have done something so that this man would not have died?”



So Jesus, perturbed again, came to the tomb.
It was a cave, and a stone lay across it.
Jesus said, “Take away the stone.”
Martha, the dead man’s sister, said to him,
“Lord, by now there will be a stench;

he has been dead for four days.”

Jesus said to her,

“Did I not tell you that if you believe

you will see the glory of God?”

So they took away the stone.

And Jesus raised his eyes and said,

“Father, I thank you for hearing me.

I know that you always hear me;

but because of the crowd here I have said this,
that they may believe that you sent me.”
And when he had said this,

He cried out in a loud voice,

“Lazarus, come out!”

The dead man came out,

tied hand and foot with burial bands,
and his face was wrapped in a cloth.

So Jesus said to them,

“Untie him and let him go.”

Now many of the Jews who had come to Mary
and seen what he had done began to believe in him.



